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OMISSION OF A LETTER IN THE HOLY QURAN AND ITS SEMANTIC IMPACT IN
TRANSLATION: A RHETORICAL AND MORPHOLOGICAL STUDY WITH
REFERENCE TO SELECTED ENGLISH TRANSLATIONS
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Shair Ali Khan, Ali Raza Awan

ABSTARCT

The Holy Qur’an is the eternal miracle of Allah revealed on his beloved Prophet Muhammad
(PBUH). This book is a miracle from many perspectives, which provides complete knowledge,
detail of creation, history, human nature. It is the book of realities and revealed in the high rank
of Arabic language. Its linguistic style, unique expressions, word order, selection of words and
omission of letters is so purposeful and meaningful that it is impossible produce its replica in any
other language. This study specially focuses over mentioning and omission of letters from words
and their impact on meaning of words. This is rhetoric and morphological study which deals with
structure and form of the words and their semantic impact on the meanings. In this research some
words e.g., U and e\ ikewise 338 and 335 etc. would be discussed morphologically
and the omission of the letter ‘¢ and its impact on meaning would be discussed semantically
and rhetorically. The linguistic distinction and uniqueness of the Quranic words would be
analyzed and compared with English translations. Through this way rhetoric and miraculous
aspect of the Quranic expression would be explored.

KEYWORDS: Omission of letter, Semantic impact, Rhetoric miracle, Quran translation.
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T.B. Irving: “He said: This [means] a parting between you and me. Yet I shall inform
you about the interpretation of what you had no patience for”.?’

A.J. Arberry: “Said he, 'This is the parting between me and thee. Now I will tell thee the
interpretation of that thou couldst not bear patiently”.?

Hilali & Khan: “(Khidr) said: "This is the parting between me and you, I will tell you
the interpretation of (those) things over which you were unable to hold patience”.?

Quli Qarai: “He said, ‘This is where you and I shall part. I will inform you about the

interpretation of that over which you could not maintain patience”.°

(82: 1) . "o alle 2at3 1 U 26 SUS"S
T.B. Irving: “That is the interpretation of what you showed no patience for”.>!
A.J. Arberry: “This is the interpretation of that thou couldst not bear patiently”.

Hilali & Khan: “That is the interpretation of those (things) over which you could not
hold patience”.*?
Quli Qarai: “This is the interpretation of that over which you could not maintain

patience”.>*
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Irving Arberry Hilali & Khan Qarai
kit % you had no thou couldst not  you were unable you could not
ahos sl you showed no thou couldst not  you could not you could not
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T.B. Irving: “They neither managed to climb over nor were they able to tunnel through
it”. %

A.J. Arberry: “So they were unable either to scale it or pierce it”.>

Hilali & Khan: “So they (Yajooj and Majooj (Gog and Magog)) were made powerless to
scale it or dig through it”.’
» 38

Quli Qarai: “So they could neither scale it, nor could they make a hole in it”.
oIS s

Irving Arberry Hilali & Khan  Qarai

s¢la2 L neither managed they were unable They were made they could
to powerless neither
selin i DhOT were they able = either = nor could they

O =y caVWly aall ek Sy adlidl SIS @) 18 @ B3 sl Ll AV eds 3
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they were made " "they were unable" , "neither managed to" sl Sy Obs— 1o

" n

either" 4 "nor were they able" Iseusznly "lsslawl" 1SS "they could neither" 4 "powerless

44

——
| —



A e SVl ity oy el @l 33,2130 (YY) slebeOuler/ oSKasdal i

Slpand) o OF 55 O LSs Sy "yelazal" ST "nor could they" 4 "they were made powerless
Sgelazal b g lgellnl L S lale S gdl) 3Ta) Blad) coem IV jead) Jad SOV Oudiad 3

(65:cams) &..." 45 G G616 16 4] 25 248 s 2 1A W3"h I £3gedl
T.B. Irving: “When they opened their baggage, they found their trading goods had been
returned to them. They said: "Our father, what more do we desire than this?”’*
A.J. Arberry: “And when they opened their things, they found their merchandise,
restored to them. 'Father,' they said, 'what more should we desire?”*
Hilali & Khan: “And when they opened their bags, they found their money had been
returned to them. They said: "O our father! What (more) can we desire?”’*!
Quli Qarai: “And when they opened their baggage, they found their money restored to
them. They said, ‘Father, what [more] do we want!?”4?

(64:0S)) f ."atad LBl Lo V556 &5 ST 6 A5 J6"

T.B. Irving: “He said: "That is just what we’ve been searching for." So they retraced their
steps the way they had come”.*?

A.J. Arberry: “Said he, 'This is what we were seeking!" And so they returned upon their
tracks, retracing them.”*

Hilali & Khan: “(Moosa (Moses)) said: "That is what we have been seeking." So they
went back retracing their footsteps”.*

Quli Qarai: “He said, ‘That is what we were after!” So they returned, retracing their

footsteps”.*®
o A k2
Irving Arberry Hilali & Khan Qarai
D we desire we desire we desire we want
¢ ¢  we've been we were seeking we have been we were after

searching for seeking
WYl gl i Sy kel SLISI €Yl o 3 A sl ) alS) ool das
B ol Lad pdeg Lad g VA padl as OF mbanas Y ) aag (S, @ PR S RUTICURPWE
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T.B. Irving: “Angels and the Spirit descend on it on every errand with their Lord’s
permission;”*’
A.J. Arberry: “in it the angels and the Spirit descend, by the leave of their Lord, upon
every command”.*®
Hilali & Khan: “Therein descend the angels and the Rooh (Jibrael (Gabriel)) by Allahs
Permission with all Decrees,”*’
Quli Qarai: “In it the angels and the Spirit descend, by the leave of their Lord, with
every command”.>°

(30 tebuas).... " 2gdle S a2 40 &5 106 0 O

T.B. Irving: “The ones who say: ‘Our Lord is God [Alone];" then keep straight on
ahead, will have angels alight on them” ...%!
A.J. Arberry: “Those who have said, 'Our Lord is God.' then have gone straight, upon
them the angels descend,” ...>?
Hilali & Khan: “Verily, those who say: "Our Lord is Allah (Alone)," and then they
Istagamoo on them the angels will descend (at the time of their death),” ...
Quli Qarai: “Indeed those who say, ‘Our Lord is Allah!” and then remain steadfast, the

angels descend upon them,” ...>*
o Jek
Irving Arberry Hilali & Khan Qarai
jf_, descend descend descend descend
jﬂ_, alight descend descend descend

AV ey Sy ikl S pasanls gl V) LIS s MJ5S 5 B Aas 3 Osaall pasa)
") Gl Uy DLl pses 5 s ol Sl Jsbg 3 gag IV sl a5 Y a4yl 3 oLl gl
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T.B. Irving: “Cling firmly together by means of God’s rope, and do not separate” ...
A.J. Arberry: “And hold you fast to God's bond, together, and do not scatter;” ...
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Hilali & Khan: “And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran),
and be not divided among yourselves,” ...>’
Quli Qarai: “Hold fast, all together, to the cable of Allah, and do not separate (divide or

part in sects);” ...
V5 5 15kl O s ks mua) & Uiy Ug M) il oillg 54 o o5 G ) 2 (KT 222
(13:5,520) § ..."s3 1A
T.B. Irving: “He has instituted the [same] religion for you [Muslims] as He

recommended for Noah, and which We have inspired in you and recommended for

Abraham, Moses and Jesus: "Maintain religion and do not stir up any divisions within it.”
59

A.J. Arberry: “He has laid down for you as religion that He charged Noah with, and that
We have revealed to thee, and that We charged Abraham with, Moses and Jesus:
'Perform the religion, and scatter not regarding it” ...

Hilali & Khan: “He (Allah) has ordained for you the same religion (Islam) which He
ordained for Nooh (Noah), and that which We have inspired in you (O Muhammad
SAW), and that which We ordained for Ibraheem (Abraham), Moosa (Moses) and Iesa
(Jesus) saying you should establish religion (i.e., to do what it orders you to do
practically), and make no divisions in it (religion) (i.e. various sects in religion)” ...°!
Quli Qarai: “He has prescribed for you the religion which He had enjoined upon Noah
and which We have [also] revealed to you, and which We had enjoined upon Abraham,

Moses and Jesus, declaring, ‘Maintain the religion, and do not be divided in it.”” ... %
o Jek
Irving Arberry Hilali & Khan Qarai
|52 Y do not separate  do not scatter  be not divided “do not separate
among yourselves (divide or part in
sects)”
\5555 Y do not stir up scatter not make no divisions do not be divided

any divisions
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T.B. Irving: “Do not feel saddened because of them nor be in any anguish over how they
plot”.%

A.J. Arberry: “And do not sorrow for them, nor be thou straitened for what they
devise”.%*

Hilali & Khan: “And grieve not over them (polytheists and pagans, etc.), and be not
distressed because of what they plot”.%

» 66

Quli Qarai: “And do not grieve for them, nor be upset by their guile”.
(70: o) & "OgRE & 52 & 385 s palle 5F V'

T.B. Irving: “Do not worry about them nor feel any anxiety over whatever they are

plotting”.%’

A.J. Arberry: “Do not sorrow for them, nor be thou straitened for what they devise”.®

Hilali & Khan: “And grieve you not for them, nor be straitened (in distress) because of

what they plot”.%°

Quli Qarai: “Do not grieve for them, and do not be upset by their guile”.”
o A Jols
Irving Arberry Hilali & Khan Qarai
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